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Howard Goldblatt (standing 
second right) on a visit t o 
Taipei with t he Editors of 
Renditions. 
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Howard Goldblatt 
is currently Research Professor at the University of Indiana. 
He has been a translator for Renditions since 1975 and a 
member of its Editorial Committee since 1985. 

In a recent essay I wrote t hat my fi rst published t ranslation appeared in 

an early issue of The Chinese PEN, a quarterly published in Taiwan; it 

was the summer of 1974. True enough. What I didn't mention, however, 

was that the fi rst of my t ranslations to be'accepted' for publ ication was 

t he story 'Goats' 羊 by Xiao J un 蕭軍 (spelled Hsiao Chun at t he time), 

wh ich appeared in Renditions No. 4, Spring 1975. For someone who had 

j ust begun his academic career, it was a t hrill to see my name appear in 

what everyone knew was on its way to becoming a maj or literary out let 

fo r Ch inese writing in t ranslation. So to my list of early-career 

benefactors I must add t he names of C.T. Hsia, who recommended t he 

t ranslation— executed (in re-read ing it now, I m ight add'as soon as 

possible'!) in conj unction with a seminar paper for Professor Wu-ch i Li u 

at Indiana University-and George Kao, the fi rst Renditions Editor, who 

accepted it in all its rawness and then edited it into much better form. 
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More t han a quarter of a cent ury has passed; copies of Renditions, along 

a magnificent selection of Rend itions books, fil l an enti re bookshelf; anot her 

dozen of my t ransla tions have appeared in t he magazine; and I am now i 

as a member of t he magazine's Ed itorial Committee, a nod to stayi ng 

nothing else. 

If t here is an upside to approach ing the end of one's career, it is in 

back, not so much at accomplishments (those are too fl eeti ng and always su 

to re-evaluation), but in t he associations, t he people and institutions with 

and developed 

collaborati on. The magazine whose t hirtiet h ann iversa 

wh ich one has close and reward ing relati onsh ips 

we celebrat e here is h 

on my list on both counts, Having known and worked with, and lea 

乙
l`

and 

cr . 

colleagues and ed itors such as George Kao, Stephen Soong, John Mi 

Hung, Chu Ch iyu, and David Pollard has been, and conti nues to be, one 

highl ights of t he 

h 

my professional and personal life. 

opportun ity to t ake up temporary res idence on several occasions (i ncl 

winter of 1986-87, when I managed to escape from t he frozen t undra 

a cou ple of balmy months), overlooking t he carp pool in t he Institute 

St ud ies at The Ch inese Un ivers ity of Hong Kong, where t he magazine and 

are produced, has presented me with t he most idy llic working cond 

曰 nall y, helpi ng t o ed it a special issue of t he magazine, 

day-to-day basis with a variety of students and colleagues, and associati ng 

past t hirty years 

ing 

n 

nese 

known, worki on 3 

many of t he poets and writers, t ranslat ors and scholars who have passed t h 

t he Institute over the years have brought me considerable sati sfacti on. 

h 
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Certainly one of my most com pell ing memories involves t he t ransla tion of t he Cul t ural Revolu tion 

r ov Yang Jiang,'Six Chapters from My Life "Downunder"', wh ich I was asked to undertake by Stephen 

, a close fri end of t he author and her husband, Qian Zhongshu. The fi nished product, wh ich was later 

in book fo rm by t he Un ivers ity of Wash ington Press (one of at least t hree renderings of the work), 

，西琴 a 往ue and t ruly remarkable collaborative effort, involving not only t he aut hor, Mr Soong, and me, but 

Kao, who su pp lied the tit le, as wel l. My fo lder of correspondence is an inch and a hal f t hick, and a 

source or pride, embarrassment, and, from ti me to ti me, bewilderment. The meticulous ed iti ng, fo r wh ich t he 

ne has always been known, produced a fi nished t ranslation that has pleased many and infuriated 

but wh ich has made ava ilable, even a quarter of a century later, one of t he literary masterpieces of 

modern Ch inese belles-lettres. Thanks, Renditions! 圄
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